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1. ОПИСАНИЕ ПРОЕКТА

Проект по теме:
«Особенности художественного перевода на русский язык
на примере стихотворения Р. Киплинга "IF"».
Автор: Богородицкий Олег, 9 класс
Образовательное учреждение: ГБОУ ЦО № 1239
Район: Пресненский
Основной предмет: литература
Вид проекта: информационно-исследовательский
Руководители проекта:
1. Давыдова Татьяна Аполлоновна, учитель русского языка и литературы ГБОУ ЦО № 1239; 2. Панченко Виктория Петровна, учитель английского языка ГБОУ ЦО № 1239.

СОДЕРЖАНИЕ

1. Актуальность.

2. Цель.

3. Объект и предмет.

4. Изученность вопроса.

5. Задачи.

6. Этапы реализации проекта.

7. Методы работы.

8. Результаты работы, выводы.

9. Практическая значимость.

10.  Целевая аудитория

1. Актуальность проектной работы
Проза и поэзия Р. Киплинга продолжают интересовать поколение современных читателей, появляются новые переводы его произведений.

Первая часть проекта посвящена описанию жизненного пути Редьярда Киплинга, которая является образцом действенного служения обществу, поиска героического, преодоления жизненных преград. Обращаясь к литературного наследию писателя, автор проекта отмечает органическую связь прозы и поэзии Киплинга. Продуктом первой части проектной работы является статья в школьную газету.

Во второй части проекта автор, на примере сравнительного анализа двух классических переводов стихотворения «If», показывает лингвистические и содержательные особенности его интерпретации. Он стремится найти черты, правила, которые могут помочь начинающему переводчику.

Проблема формирования личности актуальна в любое время. Поэтому стихотворение Р. Киплинга «If», написанное как свод заповедей для сына, фактически является руководством по воспитанию личности и описывает основные этапы ее формирования, происходящие в подростковый период.

Правильное прочтение несет в себе важную эмоциональную задачу. Тем важнее качественный перевод, который не только сохраняет стиль оригинала, но и верно передает основные идеи, заложенные в него автором. Потому представляется особенно важным правильный перевод, который не только сохраняет дух и стиль оригинала, но и верно передает основные идеи, заложенные в него автором.

Сравнивая два русскоязычных перевода, автор проекта выясняет, какими средствами переводчики могут достичь этой цели.

Продукт второй части проектной работы – исследование лингвистических особенностей различных видов перевода.
2. Цель

Изучение творческого наследия Р. Киплинга и исследование особенностей стихотворного перевода на русский язык на примере стихотворения «If».

3. Объект и предмет

Объект: англо-саксонская поэзия и ее переводы русскими авторами.
Предмет: творческое наследие Р. Киплинга и, в частности, его стихотворение «IF» в переводе  С.Я. Маршака и М.Л. Лозинского.

4. Изученность вопроса
Данная тема представлена в литературоведческих работах, но стихотворение продолжают переводить и сейчас, поэтому выводы автора могут быть интересны современным переводчикам. 
5. Задачи

1. Ознакомление с жизненным путем и творческим наследием Р. Киплинга.

2. Анализ формы и содержания оригинального текста стихотворения «If» Р. Киплинга на английском языке.
3. Выявление основной идеи и смыслового значения стихотворения «If».

4. Выявление особенностей различных переводов произведений Киплинга.
5. Проведение сопоставительного анализа оригинала и его переводов на русский язык.

6. Формулировка выводов на основании проведенного анализа.

7. Подбор иллюстраций для оформления доклада и проектной папки и презентации.
8. Составление текста доклада к проекту.
6. Этапы реализации проекта
I. Подготовительный этап
Определение темы и ее актуальности, выявление заинтересованности автора, определение цели и задач проекта, определение формы будущего продукта.

II. Планирование

Выработка программы действий, изучение способов сбора и анализа информации, подбор источников информации.

III. Реализация

Определение объекта и предмета проекта; выбор методов работы над проектом; сбор, анализ и систематизация информации; проведение сравнительно анализа текстов.
IV. Результаты

1. Написание статьи на основании изученного творческого наследия Р. Киплинга в школьную газету.

2. Формулировка выводов на основании проведенного сравнительного анализа переводов С.Я. Маршака и М.Л. Лозинского.
V. Подготовка к защите проекта

Оформление портфолио проекта, подготовка публичного выступления.

VI. Оценка результатов и процесса (рефлексия)

Самоанализ проделанной работы.

7. Методы работы
1. Изучение и анализ литературных источников и ресурсов Интернета по теме проекта.
2. Выявление основной идеи и смыслового значения стихотворения «If».

3. Лингвистический анализ оригинала и переводов.

4. Формулировка результатов исследования.
8. Результат работы, выводы
Автор проекта, используя методы лингвистического анализа, показал многообразие возможностей интерпретации художественного текста.

Практическим результатом работы является лингвистическое исследование, призванное помочь людям, интересующимся вопросами художественного перевода с английского языка.
Автор получил новые навыки и умения работы с историческими, художественными и литературоведческими источниками, научился систематизировать полученный материал и делать выводы результатов исследования. Кроме того, автор познакомился с правилами оформления перечня использованных источников.

9. Практическая значимость

По материалам изучения творческого наследия Р. Киплинга была написана статья в школьную газету «SMASH!». 

Данный проект был представлен на школьном ежегодном Конкурсе талантов и дарований им. М.В. Ломоносова в номинации «Проектная деятельность», где завоевал звание лауреата.

Проект был представлен в конкурсе проектных и исследовательских работ студентов колледжей и учащихся образовательных учреждений «Ярмарка идей МФЮА – 2014». Награжден Дипломом Московского финансово-юридического университета (МФЮА), занял второе место в конкурсе.
Проект был представлен на Международном молодежном форуме «Образование и культурное многообразие – факторы укрепления единства народов», приуроченного к Международному дню родного языка (февраль 2015 г.). Форум организован кафедрой ЮНЕСКО МИОО. Награжден Дипломом участника форума.
Работа по исследованию лингвистических особенностей различных переводов будет представлена на вечере поэтических переводов для учеников 9-х–11-х классов и на Весенней общешкольной неделе английского языка.

Кроме того, исследовательская работа может быть использована на обычных и на открытых уроках, посвященных переводам с английского языка.

10. Целевая аудитория 

Ученики 9-х–11-х классов. Возраст: 14–17 лет.
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2. МЕТОДИЧЕСКИЙ ПАСПОРТ ПРОЕКТА

1. Название проекта
«Особенности художественного перевода на русский язык на примере стихотворения Р. Киплинга "IF"».

2. Состав проектной группы (ФИО учащихся, класс)
Богородицкий Олег, 9 класс

3.  Руководители проекта
1. Давыдова Татьяна Аполлоновна, учитель русского языка и литературы ГБОУ ЦО № 1239. 
1. Панченко Виктория Петровна, учитель английского языка ГБОУ ЦО № 1239.

4. Консультант проекта

1. Богородицкая Валентина Николаевна, профессор кафедры иностранных языков и культуроведения Академии повышения квалификации и профессиональной переподготовки работников образования.

2. Майорова Виктория Владимировна, педагог дополнительного образования ГБОУ ЦО № 1239.

5. Название образовательного учреждения
Государственное бюджетное образовательное учреждение города Москвы центр образования № 1239 (ГБОУ ЦО № 1239).

6. Год разработки учебного проекта
2014–2015 учебный год.
7. Опыт использования
Проводился один раз в одном классе.

8. Форма организации детей
Индивидуальная.

9. Тип проекта
Информационно-исследовательский.

10.  Сфера применения результатов
Культурологическая, образовательная.
11.  Предметная область
Литература, английский язык.
12.  Темы учебно-тематического плана предмета
Поэзия русского романтизма.
13.  Форма продуктов проектной деятельности
1. Статья в школьную газету «SMASH!».
2. Доклад на вечере поэтических переводов для учеников 9-х–11-х классов и на Весенней общешкольной неделе английского языка.
14.  Виды презентации проекта
Статья в СМИ и доклад.

15.  Характер координации
Явный.

16.  Время работы
Среднесрочный. Продолжительность – 3 месяца.

17.  Целевая аудитория
Ученики 9–11-х классов. Возраст: 14–17 лет.

18.  Цели обучения, развития, воспитания
Цели обучения:
•
совершенствовать навык самообразования в процессе самостоятельной работа с источниками информации;
•
умение запросить недостающую информацию у учителя, консультанта;
•
умение устанавливать причинно-следственные связи;
•
научить использовать полученную теоретическую информацию в практических целях.

Цели развития:
•
развивать навык анализа проблемной ситуации и выявления проблемы;
•
совершенствовать навык самоконтроля, самоанализа, рефлексии;
•
совершенствовать навык обобщения информации и умения делать выводы.

Цели воспитания:
•
развитие творческого потенциала;
•
осознание ответственности за результат выполненной работы.
19. Приращение в ЗУН и специфических умениях:
•
углубление знаний в области подбора и структурирования информации;
•
развитие навыков поиска и самостоятельной работы с историческими, художественными и литературоведческими источниками;
•
развитие мыслительной и аналитической деятельности при анализе и синтезе найденной информации;
•
развитие мыслительной деятельности при проектировании и планировании;
•
умение составить текст и тезисы для доклада (презентации проекта);
•
расширение кругозора;
•
углубление знаний в области сравнительной лингвистики;
•
способность к рефлексивным действиям, самоконтролю и самоанализу.

25. Режим работы (организационная форма)
Урочный, внеурочный и внешкольный.

26. Техническое оснащение
Компьютер с доступом в Интернет, фотокамера Sony Cyber-shot, принтер HP LaserJet 5100, МФУ RICOH Aficio MP C2051 PCL 6 color.

27. Кадровое оснащение
Библиотекарь С.Ф. Носова.
28. Этапы и сроки работы над проектом
I. Подготовительный этап – начало сентября 2014 г.
II. Планирование – конец сентября 2014 г.
III. Реализация – начало октября 2014 г.
IV. Результаты – конец октября 2014 г.
V. Подготовка к защите проекта – конец ноября 2014 г.
VI. Оценка результатов и процесса (рефлексия) – конец ноября 2014 г.
3. ИНФОРМАЦИЯ ОБ АВТОРЕ И О РУКОВОДИТЕЛЯХ

Автор:

Богородицкий Олег Игоревич
ученик 9 «Г» класса ГБОУ ЦО № 1239
Телефон: +7 (915) 023-08-44

E-mail: boibox1999@mail.ru
Руководители:

1.

ФИО: Давыдова Татьяна Апполоновна
№ школы: ГБОУ ЦО № 1239

Дата рождения: 6 февраля 1960 г

Паспорт: 45 08 420895 ОВД Даниловского района г. Москвы 09.02.2006

Домашний адрес: ул. Автозаводская д.4 кв. 71

Телефон: 8 (909) 932-42-09

e-mail: rtva@yandex.ru

2.

ФИО: Панченко Виктория Петровна

№ школы: ГБОУ ЦО № 1239

Дата рождения: 09.02.1971 

Паспорт: 45 04 115784 ОВД «Фили-Давыдково» г. Москвы 15.11.2002 

Домашний адрес: ул. Б. Филевская 51, корп.1 кв.17

Телефон: 8 (916) 637-54-64

e-mail: pan4enko.victoria@yandex.ru

4. СТАТЬЯ В ШКОЛЬНУЮ ГАЗЕТУ «SMASH!»
Файлы со статьей в газету прилагаются в формате pdf.
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5. ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКАЯ ЧАСТЬ ПРОЕКТА

«О ЦЕННОСТЯХ, КОТОРЫМ НЕТ ЦЕНЫ»

В этом разделе проанализированы оригинал стихотворения (его содержание и форма) и два варианта его переводов на русский язык.
СОДЕРЖАНИЕ:
1. Оригинальный текст стихотворения «If».

2. Анализ содержания и поэтической формы текста «If».
2.1. Анализ содержания

2.2. Анализ поэтической формы стихотворения

3. Анализ переводов стихотворения Р. Киплинга на русский язык

3.1. Анализ перевода С. Я. Маршака

3.2. Анализ перевода М. Л. Лозинского

3.3 Сравнительный анализ поэтических средств в переводах С.Я. Маршака и М.Л. Лозинского на примере синтаксической структуры предложения.

4. Заключение.
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1. Оригинальный текст стихотворения «If»
If you can keep your head when all about you
   Are losing theirs and blaming it on you,

If you can trust yourself when all men doubt you,

   But make allowance for their doubting too;

If you can wait and not be tired by waiting,

   Or being lied about, don't deal in lies,

Or being hated, don't give way to hating,

   And yet don't look too good, nor talk too wise:

If you can dream – and not make dreams your master;

   If you can think – and not make thoughts your aim;

If you can meet with Triumph and Disaster

   And treat those two impostors just the same;

If you can bear to hear the truth you've spoken

  Twisted by knaves to make a trap for fools,

Or watch the things you gave your life to, broken,

   And stoop and build'em up with worn-out tools:

If you can make one heap of all your winnings

   And risk it on one turn of pitch-and-toss,

And lose, and start again at your beginnings

   And never breathe a word about your loss;

If you can force your heart and nerve and sinew

   To serve your turn long after they are gone,

And so hold on when there is nothing in you

   Except the Will which says to them: "Hold on!"

If you can talk with crowds and keep your virtue,

  Or walk with Kings – nor lose the common touch,

If neither foes nor loving friends can hurt you,

  If all men count with you, but none too much;

If you can fill the unforgiving minute

  With sixty seconds' worth of distance run,

Yours is the Earth and everything that's in it,

  And -- which is more – you'll be a Man, my son! 
2. Анализ содержания и поэтической формы текста «If»
2.1. Анализ содержания

Какова основная идея этого стихотворения? В чем основной смысл, который автор выразил в нём?

Прочитав каждую строчку и строфу стихотворения внимательно, можно выделить основные мысли поэта, которые он хочет передать читателю.

Р. Киплинг считает, что главное для человека, это соблюдение следующих правил:
	Строфа
	Строка
	Фраза

	1
	1
	самообладание и уверенность в себе/вера в себя/в свои силы

	1
	2
	умение ждать во что бы не стало/несмотря ни на что

	1
	3
	не лгать и не быть злобным

	2
	1
	уметь мечтать, но не отдаваться во власть мечты

	2
	2
	размышлять, но не погружаться полностью в одни размышления – уметь трезво мыслить

	2
	3
	не унывать в несчастье, в трудную минуту, не возноситься в момент триумфа

	2
	4
	быть готовым к тому, чтобы, преодолев все трудности, вернуть утраченное

	3
	1
	быть готовым идти на риск любой ценой и никогда не роптать о своих потерях

	3
	2
	проявлять силу воли во что бы ни стало

	4
	1
	быть близким к народу и оставаться собой, общаясь с царями


Таким образом, Р. Киплинг в этом стихотворении в поэтической форме сформулировал свой идеал человека, его назначение в жизни. Самая главная и единственная ценность – это соблюдение высшего нравственного закона. Поэт выражает идеи романтизма и героизма одновременно – это героический романтизм.

Человек должен быть сильной личностью, в жизни ему необходимо преодолевать себя, свои страдания и страх, проявлять мужество, стойкость, хранить и соблюдать преданность делу. Это образец поведения человека в самых тяжелых жизненных ситуациях, которые нужно пройти достойно.

2.2. Анализ поэтической формы стихотворения

При анализе поэтической формы в первую очередь обращает на себя внимание его построение. Во-первых оно состоит из четырёх строф, каждая из которых содержит по восемь строк. Во-вторых, это стихотворение имеет необычную синтаксическую структуру.

В нём преобладают сложноподчинённые предложения с придаточным условия, которые присоединяются к главному союзом if. Все они предшествуют главному предложению, которое находится в самом конце стихотворения. 

Таким образом, тринадцать условий, сформулированных автором, являются подготовкой к главной мысли стихотворения.
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3. Анализ переводов стихотворения Р. Киплинга на русский язык

3.1. Анализ перевода С. Я. Маршака 
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ЕСЛИ...
в переводе С. Маршака 

О, если ты покоен, не растерян,

Когда теряют головы вокруг,

И если ты себе остался верен,

Когда в тебя не верит лучший друг,

И если ждать умеешь без волненья,

Не станешь ложью отвечать на ложь,

Не будешь злобен, став для всех мишенью,

Но и святым себя не назовешь,

И если ты своей владеешь страстью,

А не тобою властвует она,

И будешь тверд в удаче и в несчастье,

Которым, в сущности, цена одна,

И если ты готов к тому, что слово

Твое в ловушку превращает плут,

И, потерпев крушенье, можешь снова –
Без прежних сил – возобновить свой труд,

И если ты способен все, что стало

Тебе привычным, выложить на стол,

Все проиграть и вновь начать сначала,

Не пожалев того, что приобрел,

И если можешь сердце, нервы, жилы

Так завести, чтобы вперед нестись,

Когда с годами изменяют силы

И только воля говорит: «Держись!» –
И если можешь быть в толпе собою,

При короле с народом связь хранить

И, уважая мнение любое,

Главы перед молвою не клонить,

И если будешь мерить расстоянье

Секундами, пускаясь в дальний бег, –
Земля – твое, мой мальчик, достоянье!

И более того, ты – человек!

Сравнение структуры оригинала и перевода показывает, что переводчик полностью соблюдает количество строф и строк в каждой них. Кроме того, переводчику удалось передать синтаксическую структуру предложения в большинстве случаев.

Например:
Строфа 1
	Если ты покоен


	Если ты себе остался верен


	Если ждать умеешь без волненья


Строфа 2

	Если ты своей владеешь страстью


	Если ты готов к тому, что слово


Строфа 3

	Если ты способен


	Если можешь сердце так завести


	Если можешь быть собою


	Если будешь мерить расстояние


3.2. Анализ перевода М. Л. Лозинского
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ЗАПОВЕДЬ
в переводе М. Лозинского

Владей собой среди толпы смятенной,

Тебя клянущей за смятенье всех,

Верь сам в себя, наперекор вселенной,

И маловерным отпусти их грех;

Пусть час не пробил, жди, не уставая,

Пусть лгут лжецы, не снисходи до них;

Умей прощать и не кажись, прощая,

Великодушней и мудрей других.

Умей мечтать, не став рабом мечтанья,

И мыслить, мысли не обожествив;

Равно встречай успех и поруганье,

Не забывая, что их голос лжив;

Останься тих, когда твое же слово

Калечит плут, чтоб уловлять глупцов,

Когда вся жизнь разрушена, и снова

Ты должен все воссоздавать с основ.

Умей поставить, в радостной надежде,

На карту все, что накопил с трудом,

Все проиграть и нищим стать, как прежде,

И никогда не пожалеть о том;

Умей принудить сердце, нервы, тело

Тебе служить, когда в твоей груди

Уже давно все пусто, все сгорело.

И только Воля говорит: «Иди!»
Останься прост, беседуя с царями,

Останься честен, говоря с толпой;

Будь прям и тверд с врагами и с друзьями,

Пусть все, в свой час, считаются с тобой;

Наполни смыслом каждое мгновенье, неумолимый бег,–
Тогда весь мир ты примешь, как владенье,

Тогда, мой сын, ты будешь Человек!

М. Лозинский при переводе полностью соблюдает количество строф и строк в каждой из них. При переводе условных предложений М. Лозинский использует повелительное наклонение.

Например:

Строфа 1

	Владей собой


	Верь сам в себя


	Жди, не уставая

	Не снисходи до них


Строфа 2

	Умей мечтать

	Умей прощать


	Равно встречай успех


	Останься тих


	Ты должен воссоздавать


Строфа 3

	Умей поставить всё на карту


	Умей принудить сердце


Строфа 4

	Останься прост, беседуя с царями


	Останься честен, говоря с толпою


	Будь прям и твёрд


	Наполни смыслом каждое мгновенье


3.3. Сравнительный анализ поэтических средств в переводах С.Я. Маршака и М.Л. Лозинского на примере синтаксической структуры предложения

Сравнение структуры оригинала и двух переводов показывает, что М. Лозинский, как и С. Маршак, полностью соблюдает количество строф и строк в каждой них. Однако в отличие от С. Маршака, в переводе М. Лозинского не соблюдена синтаксическая структура оригинала. В его переводе отсутствуют условные придаточные предложения, вместо них М. Лозинский использует предложения с глаголами в повелительном наклонении. Этот прием Лозинский подтверждает и собственным видением названия – «Заповедь». 

Завершая сравнительный анализ переводов С. Маршака и М. Лозинского, приведём следующую таблицу:

	С. Маршак
	М. Лозинский

	Если ты покоен
	Владей собой

	Если ты себе остался верен
	Верь сам в себя

	Если ждать умеешь без волненья
	Жди, не уставая

	Если можешь быть собою
	Останься тих


Подводя итог, можно сказать, что оба поэта-переводчика максимально точно передают главный смысл стихотворения, ставшего одним из краеугольных камней творчества Р. Киплинга, но разными синтаксическими методами. Если С. Маршак сохраняет авторское условное наклонение, оставляя акцент на последних строках, то М. Лозинский пытается усилить наставления отца своему сыну, используя повелительное наклонение с первых строк.

Предложения с придаточными условия, на которых строит свой перевод С. Маршак, в русском синтаксисе и стилистике передают действие или явление, которое может совершаться при определённых условиях. Иными словами, Р. Киплинг как будто даёт свободу выбора своему сыну, читателю. Перевод М. Лозинского опирается на название – «Заповедь» – и построен на побудительных предложениях, что означает, что отец даёт сыну строгий наказ, это его завещание и требование.
4. Заключение

Изучив поэтическое наследие Р. Киплинга на примере анализа лишь одного стихотворения, можно сделать вывод о величии его творчества в целом, что и было отмечено самой высокой наградой в области литературы – Нобелевской премией. В этом стихотворении поэт выразил свой идеал Человека с большой буквы. А переводы этого стихотворения на русский язык сделали его идеи доступными многим читателям. Ознакомившись с двумя вариантами переводов, я получил представление о деятельности переводчиков, о трудностях, которые им приходится преодолевать, чтобы максимально предать творческий замысел поэта. Постарался наглядно показать особенности интерпретации английской поэтики богатыми возможностями русского языка.

Анализ языковых средств показал, что не только лексические, но и грамматические средства, такие как, синтаксическая структура предложения, могут оказывать очень сильное эмоциональное воздействие на читателя, выражая главную идею стихотворения.

Для перевода зарубежной поэзии недостаточно знать иностранный язык. Совершенное знание родного языка и культуры позволяют переводчику наиболее полно выразить идею оригинала.

Переводчики – «послы доброй воли». Именно они открывают читателю шедевры мировой литературы, делая их достоянием человечества. Стихотворение IF переведено на многие языки мира. Существует более 50 переводов этого стихотворения на русский язык.
В ходе работы над проектом я обратил внимание и на другие произведения Р. Киплинга. Анализ творчества этого писателя показывает, что его проза неразрывно связана с поэзией. Оказалось, что его стихотворения и мотивы его произведений используют в своем творчестве известные российские и зарубежные исполнители.
Работа над наследием Р. Киплинга продолжается. Хотелось бы, чтобы мое скромное исследование оказалось полезным тем, кто любит английскую поэзию и начинает знакомится с прекрасным и благородным искусством перевода.

6. ДОКЛАД К ПРЕЗЕНТАЦИИ ПРОЕКТА
Слайд 1

Мой проект посвящен исследованию перевода как творческой деятельности.  Он выполнен на материале одного из самых знаменитых  стихотворений Р. Киплинга «IF».
Слайд 2
Работа над проектом проходила в период с начала сентября по конец ноября 2014 года.

Слайд 3
Руководителями проекта были мои учителя русского языка и литературы и английского языка.
Слайд 4
Проза и поэзия Р. Киплинга продолжают интересовать поколение современных читателей, появляются новые переводы его произведений.

Проблема формирования личности актуальна в любое время. Поэтому стихотворение Р. Киплинга «If», написанное как свод заповедей для сына, фактически является руководством по воспитанию личности и описывает основные этапы ее формирования, происходящие в подростковый период.

Правильное прочтение несет в себе важную эмоциональную задачу. Тем важнее качественный перевод, который не только сохраняет стиль оригинала, но и верно передает основные идеи, заложенные в него автором. Потому представляется особенно важным правильный перевод, который не только сохраняет дух и стиль оригинала, но и верно передает основные идеи, заложенные в него автором.

Сравнивая два русскоязычных перевода, автор проекта выясняет, какими средствами переводчики могут достичь этой цели.

Слайд 5

Проект состоял из двух основных частей.

Первая часть проекта посвящена описанию жизненного пути Редьярда Киплинга, которая является образцом действенного служения обществу, поиска героического, преодоления жизненных преград. Обращаясь к литературного наследию писателя, автор проекта отмечает органическую связь прозы и поэзии Киплинга. Продуктом первой части проектной работы является статья в школьную газету.

Во второй части проекта автор, на примере сравнительного анализа двух классических переводов стихотворения «If», показывает лингвистические и содержательные особенности его интерпретации. Он стремится найти черты, правила, которые могут помочь начинающему переводчику.

Продукт второй части проектной работы – исследование лингвистических особенностей различных видов перевода.

Слайд 6
Целью проектной работы является изучение творческого наследия Киплинга и исследование особенностей стихотворного перевода на русский язык на примере стихотворения «If».
Слайд 7

Объект: англо-саксонская поэзия и ее переводы русскими авторами.
Предмет: творческое наследие Р. Киплинга и, в частности, его стихотворение «IF» в переводе  С.Я. Маршака и М.Л. Лозинского.

Слайд 8
Данная тема представлена в литературоведческих работах, но стихотворение продолжают переводить и сейчас, поэтому выводы автора могут быть интересны современным переводчикам.
Слайд 9, 10
Перед вами представлены задачи проекта, которые относятся как к первой, так и ко второй части проекта.

Слайд 11

А здесь вы можете ознакомиться с методами, которые примелись при работе над проектом.

Слайд 12

Я изучил жизненный и творческий путь писателя и на основании этого написал статью в школьную газету «Smash!» под названием Неизвестный Киплинг. В ней я рассказываю о том, почему выбрал именно эту тему для своего проекта, описываю жизнь писателя – первого английского писателя, который получил Нобелевскую премию в области литературы в 1907 году и до сих пор остается самым молодым Нобелевским лауреатом в  этой области, а также кратко рассказываю о его книгах.
Слайд 13

Исследование основано на сравнении трех текстов – текст оригинала стихотворения и двух его переводов на русский язык С. Я. Маршака  и М.Л. Лозинского.

Анализ проводился в ЧЕТЫРЕ последовательных этапа:

Первый этап:
Анализ стихотворения "IF"

Второй этап:
Сравнительный анализ оригинала и перевода Маршака "ЕСЛИ".

Третий этап:
Сравнительный анализ оригинала и перевода Лозинского "Заповедь".

Четвертый этап:
Сравнительный анализ двух переводов "Если" Маршака и "Заповедь" Лозинского.

В качестве эпиграфа к своему проекту я хотел бы привести слова Владимира Солоухина, в которых он выразил своё отношение к процессу перевода:
«Перевод – процесс ОТРАЖЕНИЯ. Написанное на другом языке, смотрится в зеркало русской поэзии и ОТРАЖАЕТСЯ в нём.
Индивидуальные особенности русского поэта ОТРАЖАЮТСЯ в переводимых стихах.

ОТБОР стихов для перевода – это тоже способ самовыражения,

Это вопрос не только литературного вкуса, но и личности самого переводчика».

Слайд 14
При анализе содержания я задавался такими вопросами: какова основная идея этого стихотворения? В чем основной смысл, который автор выразил в нём?

Прочитав каждую строчку и строфу стихотворения внимательно, можно выделить основные мысли поэта, которые он хочет передать читателю.
Р. Киплинг считает, что главное для человека, это соблюдение следующих правил: (таблица).
Слайд 15
Таким образом, Р. Киплинг в этом стихотворении в поэтической форме сформулировал свой идеал человека, его назначение в жизни. Самая главная и единственная ценность – это соблюдение высшего нравственного закона. Поэт выражает идеи романтизма и героизма одновременно – это героический романтизм.
Человек должен быть сильной личностью, в жизни ему необходимо преодолевать себя, свои страдания и страх, проявлять мужество, стойкость, хранить и соблюдать преданность делу. Это образец поведения человека в самых тяжелых жизненных ситуациях, которые нужно пройти достойно.
Слайд 16
При анализе поэтической формы в первую очередь обращает на себя внимание само построение стихотворения.

Во-первых оно состоит из четырёх строф, каждая из которых содержит по восемь строк.
Слайд 17

Во-вторых, оно имеет необычную синтаксическую структуру.

Это всего ОДНО предложение, сложноподчиненное.

В нём преобладают сложноподчинённые предложения с придаточным условия, которые присоединяются к главному союзом if . 

Он – этот союз – и является названием стихотворения.

If you can keep your head when all about you

Are losing theirs…

If you can meet with Triumph and Disaster...

Слайд 18

Все условия, а их тринадцать предшествуют главному предложению, которое завершает стихотворение. 

Таким образом, они являются подготовкой к главной мысли.

Yours is the Earth and everything that’s in it.

And which is more – you’ll be a man, my son!

Стихотворение производит на читателя глубокое впечатление. 

О чем оно?

Его смысл можно сформулировать кратко «О ценностях, которым нет цены».

Слайд 19

Сравнение переводов на русский язык показал следующее.

Перевод С. Я. Маршака более точно соответствует структуре оригинала.

О, ЕСЛИ  ты покоен, не растерян,

Когда теряют головы вокруг,

И ЕСЛИ  ты себе остался верен,

Когда в тебя не верит лучший друг…

Слайд 20

ЕСЛИ -ЕСЛИ -ЕСЛИ

Используя эту структуру, Маршак, также как и Киплинг, дает свободу выбора своему читателю.

Слайд 21

Лозинский, в отличие  от Маршака, отошёл от синтаксической структуры оригинала. Вместо них он использует предложения с повелительным наклонением.

Слайд 22

Владей собой среди толпы смятенной, 

Тебя клянущей за смятенье всех, 

Верь сам в себя, наперекор вселенной, 

И маловерным отпусти их грех;
ВЛАДЕЙ - ВЕРЬ – ОТПУСТИ
Перевод Лозинского построен на побудительных предложениях, что означает, что отец предлагает читателю 

Слайд 23
Завершая сравнительный анализ переводов С. Маршака и М. Лозинского, приведём следующую таблицу:

Слайд 24

Сравнение структуры оригинала и двух переводов показывает, что М. Лозинский, как и С. Маршак, полностью соблюдает количество строф и строк в каждой них.

Слайд 25

Однако в отличие от С. Маршака, в переводе М. Лозинского не соблюдена синтаксическая структура оригинала. В его переводе отсутствуют условные придаточные предложения, вместо них М. Лозинский использует предложения с глаголами в повелительном наклонении. Этот прием Лозинский подтверждает и собственным видением названия – «Заповедь».
Слайд 26
Подводя итог, можно сказать, что оба поэта-переводчика максимально точно передают главный смысл стихотворения, ставшего одним из краеугольных камней творчества Р. Киплинга, но разными синтаксическими методами. Если С. Маршак сохраняет авторское условное наклонение, оставляя акцент на последних строках, то М. Лозинский пытается усилить наставления отца своему сыну, используя повелительное наклонение с первых строк.

Слайд 27

Предложения с придаточными условия, на которых строит свой перевод С. Маршак, в русском синтаксисе и стилистике передают действие или явление, которое может совершаться при определённых условиях. Иными словами, Р. Киплинг как будто даёт свободу выбора своему сыну, читателю.

Слайд 28

Перевод М. Лозинского опирается на название – «Заповедь» – и построен на побудительных предложениях, что означает, что отец даёт сыну строгий наказ, это его завещание и требование.
Слайд 29

Я изучил яркую и полную событий биографию Р. Киплинга, погрузился в мир его произведений, прикоснулся к тайнам литературного перевода и меня захватила сложность и глубина этого процесса. По-иному я понял и содержательную сторону английской поэзии.
Изучив поэтическое наследие Р. Киплинга на примере анализа лишь одного стихотворения, можно сделать вывод о величии его творчества в целом, что и было отмечено самой высокой наградой в области литературы – Нобелевской премией. В этом стихотворении поэт выразил свой идеал Человека с большой буквы. А переводы этого стихотворения на русский язык сделали его идеи доступными многим читателям.

Слайд 30

Ознакомившись с двумя вариантами переводов, я получил представление о деятельности переводчиков, о трудностях, которые им приходится преодолевать, чтобы максимально предать творческий замысел поэта. Постарался наглядно показать особенности интерпретации английской поэтики богатыми возможностями русского языка.

Слайд 31

Анализ языковых средств показал, что не только лексические, но и грамматические средства, такие как, синтаксическая структура предложения, могут оказывать очень сильное эмоциональное воздействие на читателя, выражая главную идею стихотворения.

Слайд 32

Для перевода зарубежной поэзии недостаточно знать иностранный язык. Совершенное знание родного языка и культуры позволяют переводчику наиболее полно выразить идею оригинала.

Слайд 33

Переводчики – «послы доброй воли». Именно они открывают читателю шедевры мировой литературы, делая их достоянием человечества. Стихотворение IF переведено на многие языки мира. Существует более 50 переводов этого стихотворения на русский язык.
В ходе работы над проектом я обратил внимание и на другие произведения Р. Киплинга. Анализ творчества этого писателя показывает, что его проза неразрывно связана с поэзией. Оказалось, что его стихотворения и мотивы его произведений используют в своем творчестве известные российские и зарубежные исполнители.
Работа над наследием Р. Киплинга продолжается. 
Надеюсь, что моё скромное исследование поможет моим ровесникам почувствовать магию поэтического слова, понять особенности перевода поэзии, как уникального и прекрасного вида литературного творчества.

7. ЭТАПЫ И СРОКИ РАБОТЫ НАД ПРОЕКТОМ

I. Подготовительный этап

Определение темы и ее актуальности, выявление заинтересованности автора, определение цели и задач проекта, формулировка проблемы определение формы будущего продукта.
Сроки: начало сентября 2014 г.
II. Планирование

Выработка программы действий, изучение способов сбора и анализа информации, подбор источников информации.
Сроки: конец сентября 2014 г.
III. Реализация

Определение объекта и предмета проекта; выбор методов работы над проектом; сбор, анализ и систематизация информации; проведение сравнительного анализа текстов.
Сроки: начало октября 2014 г.
IV. Результаты

3. Написание статьи на основании изученного творческого наследия Р. Киплинга в школьную газету.

4. Формулировка выводов на основании проведенного сравнительного анализа переводов С.Я. Маршака и М.Л. Лозинского.
Сроки: конец октября 2014 г.
V. Подготовка к защите проекта

Оформление портфолио проекта, подготовка публичного выступления.
Сроки: конец ноября 2014 г.
VI. Оценка результатов и процесса (рефлексия)

Самоанализ проделанной работы.
Сроки: конец ноября 2014 г.
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